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Ενότητα 6η  Η ευθύνη για την παιδεία των νέων 
 

ΣΩ: Ἀλλ’ ὅμως σύ μὲ φῄς, ὦ Μέλητε, ΣΩ: Αλλά εσύ όμως ισχυρίζεσαι, ω Μέλητε, 

τοιαῦτα ἐπιτηδεύοντα τοὺς νέους διαφθείρειν; ότι ασχολούμενος με τέτοια διαφθείρω τους νέους; 

Καίτοι ἐπιστάμεθα μὴν δήπου  Ακόμη κι αν γνωρίζουμε βέβαια,  

τίνες εἰσὶ νέων διαφθοραί· ποιες είναι οι διαφθορές των νέων· 

σύ δὲ εἰπὲ εἴ τινα οἶσθα ὑπ’ ἐμοῦ γεγενημένον 
και συ πες αν ξέρεις ότι κάποιος έχει γίνει εξαιτίας 
μου 

ἢ ἐξ εὐσεβοῦς ἀνόσιον ἢ ἐκ σώφρονος ὑβριστήν. 
είτε από ευσεβής ανόσιος είτε από συνετός 
αλαζόνας. 

ΜΕΛ. Ἀλλὰ ναί, μὰ Δί’ ἐκείνους οἶδα ΜΕΛ: Και βέβαια, μα το Δία, ξέρω εκείνους 

οὓς σὺ πέπεικας σοὶ πείθεσθαι μᾶλλον ἢ τοῖς γονεῦσι. 
οι οποίοι υπακούν σε εσένα περισσότερο παρά 
στους γονείς τους. 

ΣΩ. Ὁμολογῶ, περί γε παιδείας· 
ΣΩ: Το ομολογώ, όσον αφορά τουλάχιστον την 
παιδεία· 

τοῦτο γὰρ ἴσασιν ἐμοὶ μεμεληκός. γιατί το γνωρίζουν ότι γι’ αυτό νοιάζομαι. 

Περὶ δὲ ὑγιείας τοῖς ἰατροῖς μᾶλλον οἱ ἄνθρωποι 
πείθονται ἢ τοῖς γονεῦσιν· 

Οι άνθρωποι για την υγεία περισσότερο τους 
ιατρούς υπακούν παρά τους γονείς· 

καὶ ἐν ταῖς ἐκκλησίαις γε πάντες δήπου οἱ Ἀθηναῖοι 
και στις συνελεύσεις του λαού, βέβαια όλοι οι 
Αθηναίοι 

τοῖς φρονιμώτατα λέγουσι πείθονται μᾶλλον ἢ τοῖς 
προσήκουσιν. 

υπακούν σε αυτούς που λένε τα πιο συνετά παρά 
στους συγγενείς τους. 

Οὐ γὰρ δὴ καὶ στρατηγοὺς αἱρεῖσθαι, Και στρατηγούς δεν εκλέγετε 

οὕς ἂν ἡγῆσθε περὶ τῶν πολεμικῶν φρονιμωτάτους 
εἶναι; 

όποιους ενδεχομένως θεωρείτε ότι είναι οι πιο 
συνετοί στα στρατιωτικά; 

Οὐκοῦν θαυμαστὸν καὶ τοῦτό σοι δοκεῖ εἶναι, Λοιπόν, δε σου φαίνεται ότι είναι και τούτο περίεργο 

ἐμὲ τούτου ἕνεκα θανάτου ὑπό σοῦ διώκεσθαι, 
ότι εξαιτίας αυτού εκ μέρους σου να αντιμετωπίζω 
κατηγορία που επισύρει την ποινή του θανάτου, 

ὅτι περὶ τοῦ μεγίστου ἀγαθοῦ ἀνθρώποις, περὶ 
παιδείας,  

επειδή δηλαδή για το μεγαλύτερο αγαθό στους 
ανθρώπους, για την παιδεία,  

βέλτιστος εἶναι ὑπὸ τινων προκρίνομαι; θεωρούμαι από μερικούς ότι είμαι ο καλύτερος; 

 
Ξενοφῶν, Ἀπολογία Σωκράτους 19-21 (διασκευὴ) 
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 Ερωτήσεις κατανόησης από το βιβλίο του καθηγητή 

 

1. Για ποιο θέμα γίνεται η συζήτηση; 

2. Τι ρωτά ο Σωκράτης το Μέλητο; 

3. Γιατί τον κατηγορεί ο Μέλητος; 

4. Με ποια επιχειρήματα στηρίζει ο Σωκράτης την άποψη του; 

 

➔  ΔΙΑΧΩΡΙΣΜΟΣ ΤΙΣ τίνος, τινός 

 

 Αρχαία Ελληνική: 

 Απλά: 

• Πειθώ = θεότητα, προσωποποίηση της πείθουσας ευγλωττίας. 

• τὸ πίστωμα = η εγγύηση, το εχέγγυο. 

• πιστικός, -ή, -όν = 1. πιστός. 2. πειστικός. 

 Σύνθετα: 

• ἡ πειθανάγκη = βία με το πρόσχημα πειθούς ή παρακλήσεως. 

• ἀπειθέω-ῶ = είμαι ανυπάκουος. 

• ἀναπείθω = 1. αλλάζω τη γνώμη κάποιου. 2. μεταπείθω, παρασύρω, παραπλανώ. 

• παραπείθω = 1. καταπείθω. 2. παραπλανώ, πείθω με απατηλά μέσα. 

• εὔπειστος, -ος, -ον = 1. αυτός που πείθεται εύκολα. 2. πιθανός. 

 Αρχαία / Νέα Ελληνική: 

 Απλά: 

• ἡ πειθώ = η ικανότητα να πείθει κανείς τους άλλους, πειστικότητα. 

• πειστικός = αυτός που έχει τη δύναμη, την ικανότητα να πείθει. 

• τὸ πεῖσμα = (α.ε.) επιβεβαίωση. (ν.ε.) έντονη επιμονή. 

• πιστεύω = 1. έχω πεποίθηση ή εμπιστοσύνη. 2. δίνω πίστη. 3. δέχομαι κάτι ως αληθινό. 4. νομίζω. 5. 

είμαι βέβαιος για την ύπαρξη του θεού. 

• ἡ πίστις (-η) = 1. παραδοχή. 2. πεποίθηση, εμπιστοσύνη. 3. εμμονή σε αρχές ή δόγματα. 4. αφοσίωση. 

5. η θρησκεία στην οποία πιστεύει κανείς. 6. Εμπορική εμπιστοσύνη, το αξιόχρεο, αξιοπιστία. 

• πιστός = 1. έμπιστος, αφοσιωμένος. 2. ακλόνητος, σταθερός, επίμονος σε κάτι. 3. ακριβής. 

• πιστῶ (ν.ε. πιστώνω) = 1. ανοίγω πίστωση σε κάποιον. 2. δίνω με πίστωση. 3. καταχωρίζω σε λογιστικό 

βιβλίο ποσό σε πίστωση κάποιου. 

• ἡ πιστότης (-τητα) = (α.ε.) ειλικρίνεια. (ν.ε.) η ακρίβεια στην απόδοση ενός πράγματος. 

• ἡ πίστωσις (-η) = 1. παροχή χρημάτων με τη μορφή δανείου. 2. Παροχή εμπορευμάτων με μελλοντική 

πληρωμή. 3. εγγραφή σε λογιστικό βιβλίο ποσού σε χρέωση κάποιου. 4. (μτφ.) πίστωση χρόνου, 

προθεσμία. 

• ὁ πιστωτής = (α.ε.) εγγυητής. (ν.ε.) αυτός που δανείζει χρήματα. 

• πιστωτικός = ο αναφερόμενος στην πίστωση, που έχει τον χαρακτήρα πιστώσεως. 

• πιθανός = ο λεγόμενος ή θεωρούμενος ως ενδεχόμενος, αληθοφανής. ἡ πιθανότης (-τητα) = η ιδιότητα 

του πιθανού, το ενδεχόμενο. 

• ἡ πεποίθησις (-η) = 1. σταθερή και ακλόνητη βεβαιότητα. 2. ό,τι πιστεύει κανείς. 

 Σύνθετα: 

• πειθαρχῶ = 1. υπακούω στις αρχές ή στους ανωτέρους, είμαι πειθαρχικός. 2. (μτφ.) υπακούω σε 

κανόνες τάξης, ευρυθμίας. 

• ἡ πειθαρχία = 1. υπακοή στις αρχές, σε καθετί που επιβάλλεται από νόμο ή διαταγή. 2. (μτφ.) τάξη, 

ευρυθμία. 

• πειθήνιος = υπάκουος, ευπειθής, 

• πιστοποιῶ = 1. βεβαιώνω κάτι ως αληθινό ή όχι. 2. εκδίδω έγγραφο με το οποίο βεβαιώνεται κάτι. 

• πιθανολογῶ = παρουσιάζω ή θεωρώ κάτι ως πιθανό. 
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• ἐμπιστεύω (ν.ε. εμπιστεύομαι) = 1. έχω εμπιστοσύνη σε κάποιον. 2. παραδίδω ή αναθέτω κάτι με 

εμπιστοσύνη. 3. εκμυστηρεύομαι. 

• μεταπείθω = αλλάζω γνώμη σε κάποιον. 

• καταπείθω = πείθω κάποιον εντελώς. 

• διαπιστεύω = διορίζω διπλωματικό αντιπρόσωπο σε ξένο κράτος. 

• ἀξιόπιστος = αυτός που εμπνέει εμπιστοσύνη. 

• εὔπιστος = ευκολόπιστος. 

• ἡ ἀπείθεια = η ανυπακοή. 

• ἀπειθής = απείθαρχος, ανυπάκουος. 

 Νέα Ελληνική: 

 Απλά: 

• πειστήριο = ό,τι συντελεί στη βεβαίωση εγκλήματος ή αποδείχνει την ενοχή ή την αθωότητα 

κατηγορουμένου. 

• πειστικότητα = η ιδιότητα του πειστικού. 

• πιστευτός = αυτός τον οποίο είναι δυνατόν να πιστέψει κανείς. 

• πεισμώνω = 1. προκαλώ το πείσμα, ερεθίζω, εξοργίζω. 2. (αμτβ.) κυριεύομαι από πείσμα, γίνομαι 

πεισματάρης. 

• πεισματάρης = αυτός που έχει πείσμα. 

 Σύνθετα: 

• πειθαναγκάζω = αναγκάζω κάποιον να υπακούσει, με βία ή απειλές. 

• εμπιστοσύνη = η απόλυτη πίστη σε κάποιον για τα αισθήματά του, την εχεμύθεια, την ικανότητα ή 

άλλες του ιδιότητες. 

• απείθαρχος = αυτός που δεν πειθαρχεί στους ανωτέρους του ή δεν υποτάσσεται σε κανόνες. 

• διαπιστευτήριο = έγγραφό ή δελτίο που βεβαιώνει την ταυτότητα κάποιου. / 

• τα διαπιστευτήρια = το έγγραφο με το οποίο ορίζεται διπλωματικός αντιπρόσωπος σε ξένη χώρα. 

 

Ενικός αριθμός Πληθυντικός αριθμός 

ον. ἄκων ἄκουσα ἆκον ἄκοντ-ες ἄκουσαι ἄκοντ-α 

γεν. ἄκοντ-ος ἀκούσης ἄκοντ-ος ἀκόντ-ων ἀκουσῶν ἀκόντ-ων 

δοτ. ἄκοντ-ι ἀκούσῃ ἄκοντ-ι ἄκουσι ἀκούσαις ἄκουσι 

αιτ. ἄκοντ-α ἄκουσαν ἆκον ἄκοντ-ας ἀκούσας ἄκοντ-α 

κλ. ἆκον ἄκουσα ἆκον ἄκοντ-ες ἄκουσαι ἄκοντ-α 

 

Ενικός αριθμός 

 
 

ον. ὁ ἡ εὐδαίμων τὸ εὔδαιμον 

γεν. τοῦ τῆς εὐδαίμον-ος τοῦ εὐδαίμον-ος 

δοτ. τῷ τῇ εὐδαίμον-ι τῷ εὐδαίμον-ι 

αιτ. τὸν τὴν εὐδαίμον-α τὸ εὔδαιμον 

κλ. (ὦ) εὔδαιμον (ὦ) εὔδαιμον 

 Πληθυντικός αριθμός 

ον. οἱ αἱ εὐδαίμον-ες τὰ εὐδαίμον-α 

γεν. τῶν εὐδαιμόν-ων τῶν εὐδαιμόν-ων 

δοτ. τοῖς ταῖς εὐδαίμο-σι τοῖς εὐδαίμο-σι 

αιτ. τοὺς τὰς εὐδαίμον-ας τὰ εὐδαίμον-α 

κλ. (ὦ) εὐδαίμον-ες (ὦ) εὐδαίμον-α 

Ενικός αριθμός 

ον. ὁ ἡ σώφρων τὸ σῶφρον 

γεν. τοῦ τῆς σώφρον-ος τοῦ σώφρον-ος 

δοτ. τῷ τῇ σώφρον-ι τῷ σώφρον-ι 

αιτ. τὸν τὴν σώφρον-α τὸ σῶφρον 

κλ. (ὦ) σῶφρον (ὦ) σῶφρον 

 Πληθυντικός αριθμός 

ον. οἱ αἱ σώφρον-ες τὰ σώφρον-α 

γεν. τῶν σωφρόν-ων τῶν σωφρόν-ων 

δοτ. τοῖς ταῖς σώφρο-σι τοῖς σώφρο-σι 

αιτ. τοὺς τὰς σώφρον-ας τὰ σώφρον-α 

κλ. (ὦ) σώφρον-ες (ὦ) σώφρον-α 
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Ενικός αριθμός ἑκών =με τη θέλησή μου Πληθυντικός αριθμός 

ὁ ἡ ἑκών τὸ ἑκόν οἱ αἱ ἑκόντες τὰ ἑκόντα 

τοῦ τῆς ἑκόντος τοῦ ἑκόντος τῶν ἑκόντων τῶν ἑκόντων 

τῷ τῇ ἑκόντι τῷ ἑκόντι τοῖς ταῖς ἑκοῦσι τοῖς ἑκοῦσι 

τὸν τὴν ἑκόντα τὸ ἑκόν τοὺς τὰς ἑκόντας τὰ ἑκόντα 

(ὦ) ἑκόν (ὦ) ἑκόν (ὦ) ἑκόντες (ὦ) ἑκόντα 

 
Ενικός αριθμός Πληθυντικός αριθμός 

ον. ὁ ἡ ἀληθὴς τὸ ἀληθὲς οἱ αἱ ἀληθεῖς τὰ ἀληθῆ 

γεν. τοῦ τῆς ἀληθοῦς τοῦ ἀληθοῦς τῶν ἀληθῶν τῶν ἀληθῶν 

δοτ. τῷ τῇ ἀληθεῖ τῷ ἀληθεῖ τοῖς ταῖς ἀληθέσι τοῖς ἀληθέσι 

αιτ. τὸν τὴν ἀληθῆ τὸ ἀληθὲς τοὺς τὰς ἀληθεῖς τὰ ἀληθῆ 

κλ. (ὦ) ἀληθὲς (ὦ) ἀληθὲς (ὦ) ἀληθεῖς (ὦ) ἀληθῆ 
 

Ενικός αριθμός Πληθυντικός αριθμός 

ον. ὁ ἡ πλήρης τὸ πλῆρες οἱ αἱ πλήρεις τὰ πλήρη 

γεν. τοῦ τῆς πλήρους τοῦ πλήρους τῶν πλήρων τῶν πλήρων 

δοτ. τῷ τῇ πλήρει τῷ πλήρει τοῖς ταῖς πλήρεσι τοῖς πλήρεσι 

αιτ. τὸν τὴν πλήρη τὸ πλῆρες τοὺς τὰς πλήρεις τὰ πλήρη 

κλ. (ὦ) πλῆρες (ὦ) πλῆρες (ὦ) πλήρεις (ὦ) πλήρη 
 

Ενικός αριθμός Πληθυντικός αριθμός 

ον. ὁ ἡ συνήθης τὸ σύνηθες οἱ αἱ συνήθεις τὰ συνήθη 

γεν. τοῦ τῆς συνήθους τοῦ συνήθους τῶν συνήθων τῶν συνήθων 

δοτ. τῷ τῇ συνήθει τῷ συνήθει τοῖς ταῖς συνήθεσι τοῖς συνήθεσι 

αιτ. τὸν τὴν συνήθη τὸ σύνηθες τοὺς τὰς συνήθεις τὰ συνήθη 

κλ. (ὦ) σύνηθες (ὦ) σύνηθες (ὦ) συνήθεις (ὦ) συνήθη 
 

1. Να συμπληρώσετε τα κενά των παρακάτω προτάσεων με τον κατάλληλο τύπο του 
επιθέτου της παρένθεσης. 
 

α. Οἱ νέοι γίγνονται σώφρονες (σώφρων). 

β. Οἱ ἑπτὰ σοφοὶ ἦσαν ἐπιφανεῖς ἄνδρες (ἐπιφανής). 

γ. Οἱ Ἀθηναῖοι μετεῖχον τῶν συνήθων ἑορτῶν (συνήθης). 

δ. Τοῦτο ἐδόκει αὐτοῖς ἀσφαλές καταφύγιον εἶναι (ἀσφαλής). 

ε. Νοῦς ὑγιὴς ἐν σώματι ὑγιεῖ (ὑγιής). 

στ. Χρὴ τοὺς νέους φιλομαθεῖς εἶναι (φιλομαθής). 

ζ. Οἱ Ἀθηναῖοι ἐπίστευον πολλάκις τοῖς ἄφροσι ῥήτορσι (ἄφρων). 

η. Ἐπιμελέσι ἀνθρώποις πάντα κατορθωτά ἐστιν (ἐπιμελής). 

θ. Οἱ ἐλεήμονες ἄνδρες σπάνιοί εἰσι (ἐλεήμων). 

ι. Κατοικοῦμεν ἐν ἀσφαλεῖ καὶ εὐώδει τόπῳ. νήσῳ (ἀσφαλής, εὐώδης). 

 

2. Να μετατρέψετε τις προτάσεις στον άλλο αριθμό. 

α. Οἱ Σπαρτιᾶται εὐδαίμονες ἐλογίζοντο. 

α. Ὁ Σπαρτιάτης εὐδαίμων ἐλογίζετο. 
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β. Ὁ φιλόσοφος ὠνόμασεν αὐτοὺς εὐδαίμονας. 

β. Οἱ φιλόσοφοι ὠνόμασαν αὐτόν εὐδαίμονα. 

γ. Ὁ ἀνὴρ ἦν ἐπιφανοῦς πατρός. 

γ. Οἱ ἄνδρες ἦσαν ἐπιφανῶν πατέρων. 

ΟΝΟΜΑΣΤΙΚΗ ὁ ἐπιφανής ἀνήρ οἱ ἐπιφανεῖς ἄνδρες 

ΓΕΝΙΚΗ τοῦ ἐπιφανοῦς ἀνδρός τῶν ἐπιφανῶν ἀνδρῶν 

 ΔΟΤΙΚΗ τῷ ἐπιφανεῖ ἀνδρί τοῖς  ἐπιφανέσι ἀνδράσι 

ΑΙΤΙΑΤΙΚΗ τόν ἐπιφανῆ ἄνδρα τούς ἐπιφανεῖς ἄνδρας 

ΚΛΗΤΙΚΗ ὦ ἐπιφανές ἄνερ ὦ  ἐπιφανεῖς ἄνδρες 

 

 

 

3. Να αναγνωρίσετε τα είδη των αντωνυμιών στις παρακάτω προτάσεις. 

α. Τί ἄρα ὁ Σόλων ἐρεῖ; 

β. Γυνή τις ἦλθεν εἰς τὸν Κύριον. 

γ. Κλέαρχος ἔπραξε καὶ ἄλλα ἄττα ἄτοπα. 

δ. Ἦλθόν τινες στρατιῶται αἰτοῦντες σῖτον. 

ε. Τίνα καιρὸν βελτίω ζητεῖτε. 

στ. Τῶν πολεμίων τινὰς οἱ Ἕλληνες ἀπέκτειναν. 


